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در اين سلسله مقالات، به مقوله زبان و مشكلات مرتبط با آن به ويژه در حوزه مباحث عرفانى پرداخته خواهد شد. در ابتدا نگاهى 
اجمالى به نظرات مختلف در مورد چگونگى پيدايش زبان و زبان الهى مى اندازيم.

زبان الهى، زبان خدايان، يا در اديان يكتاپرست، زبان خدا  (يا فرشته ها) همان مفهوم زبان بدوى يا نخستين الهى يا عرفانى است كه 
بر گفتار آوايى انسان مقدم  است.

در مذهب ودايى، سانسكريت ودايى به عنوان زبان خدايان در نظر گرفته شد.
در عرفان ملى تاميل، زبان تاميل الهى تر از سانسكريت در نظر گرفته مى شود.

اپسيلونيست ها زبان يونانى را به علت ارتباط اش با رياضيات، الهى و يا داراى منشا ماوراى زمينى مى دانستند.
سنت هاى ابراهيمى

در مذهب يهودى- مسيحى، مشخص نيست كه آيا زبانى كه خدا توسط آن حضرت آدمع را مخاطب قرار مى داده، همان زبانى بوده كه 
حضرت آدمع به عنوان نام گذار (عهد عتيق، كتاب پيدايش 2:19) براى نام گذارى تمام موجودات زنده به كار مى برده و يا اين كه زبانى 
ديگر بوده است. اما از آن جايى كه خداوند به شكلى تصوير شده كه در هنگام آفرينش از گفتار استفاده مى كرده است و حضرت آدم  را 
قبل از عهد عتيق، كتاب پيدايش 2:16 مخاطب قرار داده است، بعضى از صاحب نظران چنين فرض كردند كه زبان خدا متفاوت از زبانى 

است كه در بهشت توسط حضرت آدم  خلق شده؛ در حالى كه بيشتر صاحب نظران يهود، زبان عبرى را زبان خدا عنوان كرده اند.
در سال 1851 جاكوب گريم (Jacob Grimm) در مورد اين مسأله كه آيا خداوند عبرى صحبت كرده است، اظهار داشت كه اگر 
خدا به زبانى صحبت كرده باشد، در واقع هر زبانى كه مشتمل بر حروف صامت دندانى است، پس خدا بايد دندان مى داشته و از آن 
جا كه دندان نه براى گفتار بلكه براى خوردن آفريده شده بود، پس مى توان نتيجه گرفت كه خدا غذا هم مى خورد، كه اين موضوع 
به قول فريتس استال (Frits Staal) به بسيارى فرضيات نامطلوب ديگر هم منجر مى شود، در حدى كه بهتر است مسأله را كلا ً كنار 

بگذاريم.

ترجمه و تلخيص: آناهيتا كارآمد

زبان الهى
برگرفته از دائره المعارف ويكى پديا



64فصلنامه فرهنگى / هنرى ( عرفانى)

فلسفة راز و رمز
 Heinrich) در سال 1510 ميلادى، هاينريش كرنليوس اگريپا
Cornelius Agrippa) كتاب سوم از مجموعة داكولتا فيلاسوفيا 

بر  مشتمل  كه  كرد  منتشر  را   (De Occulta Philosophia)
اطلاعات ديگرى در مورد زبان الهى بود. عنوان فصل بيست و سوم 
كتاب دربارة "زبان فرشتگان و صحبت كردن آن ها با يكديگر و با 

ما" است. در اين فصل وى ابراز مى كند:
"ما ممكن است در اين كه فرشته ها و 

يا ديوها - از آن جايى كه آن ها ارواح 
گفتار  هرگونه  از  هستند-  محض 

و  خودشان  بين  زبان  يا  و  صوتى 
شك  كنند،  استفاده  ما،  زبان  يا 
 (Paul) پل  اما  باشيم،  داشته 
با  "من  است:  گفته  جايى  در 
زبان انسان يا فرشته ها صحبت 

يا  و  زبان  كه  اين  اما  كنم"؛  مى 
بيشتر  است،  چگونه  ها  آن  گفتار 

است.  گرفته  قرار  ترديد  و  شك  مورد 
ها  چرا كه بسيارى فكر مى كنند كه اگر آن 

از هر اصطلاحى استفاده كنند، عبرى است، زيرا 
اين زبان قبل از همه بوده ، از بهشت آمده است، قبل از اغتشاش 

زبان ها در بابل بوده، قوانين از طرف خداى پدر، به اين زبان ارائه 
مسيح  عيسى  توسط  كه   (Gospel) چهارگانه  هاى  انجيل  شد. 
روح  توسط  الهاماتى  زبان  همين  با  و  بود  زبان  اين  با  شد  موعظه 
القدس به پيامبران داده شد. با توجه به اين كه تمام زبان ها تخريب 
و دگرگونى هاى فراوانى داشته و دارند، اين زبان به تنهايى، هميشه 

بدون تغيير مانده است."
سپس در فصل 27، آگريپا زبان الهى را دوباره اين گونه تعريف 

مى كند:
اين  خاطر  به  داديم،  نشان  اول  كتاب  در  كه  طور  همان  "اما 
كه حروف هر زبانى در اعداد، ترتيب و شكل خود يك منشأ الهى 
صورت  اسامى ارواح به اين  من به آسانى در مورد  و علوِى دارند، 
با  بلكه  عبرى  حروف  به  تنها  نه  ها  آن  كه  كنم  مى  گيرى  نتيجه 
كلدانى، عربى، مصرى، يونانى، لاتين و هر زبان ديگرى نيز ساخته 

مى شوند."
در اواخر دهة 1500 ميلادى جان دى (John Dee) رياضى 

دان و محقق دورة اليزابت به همراه مديوم و كيمياگرى به نام ادوارد 
كلى (Edward Kelley) (كه هر دوى آن ها با نوشته هاى آگريپا 
آشنا بودند) اظهار داشتند كه "گفتار عِلوى" را مستقيماً از فرشته ها 
در طى جلسات گوىْ بينى دريافت داشته اند. آن ها حجم زيادى 
از زبان مذكور را دردفتر خاطرات خود ضبط كردند (كه امروزه به 
وفادار..."  و  صادقانه  ارتباط  "يك  و  رمز"  و  راز  كتاب  "پنج  عنوان 
منتشر شده است)، همراه با متن كاملى به آن زبان 
(يا   “(Loagaeth) لواگيس  "كتاب  كه  
"گفتارى از سوى خدا") ناميده شده 
است.  زبانى كه جان دى در دفتر 
ناميده  وار"  "فرشته  خاطراتش 
نام  به  غلط  به  غالباً  امروزه  و 
شود،  مى  خوانده  دقيانوسى 
يهودى  مسيحى-  ميتولوژى 
بنيادى در مورد زبان الهى را 
دنبال مى كند. بر طبق  كتاب 
وفادار"،  و  صادقانه  ارتباط  "يك 
چنين فرض شده كه "فرشته وار"، 
زبانى بوده كه خدا براى آفرينش جهان 
از آن استفاده كرده و سپس توسط حضرت 
آدمع براى صحبت با خدا و فرشته ها و نام گذارى تمام 
موجودات به كار رفته است. حضرت آدمع سپس اين زبان را در اثر 
هبوط از بهشت از دست داد و يك نوع زبان عبرى بدوى ساخت 
كه مبتنى بر خاطرة محو و مبهم او از زبان "فرشته وار" بود. سپس 
اين زبان جديد تا زمان اغتشاش زبان ها در برج بابل، زبان جهانى 
بشر بود. پس از آن تمام زبان هاى بشرى مختلف، بسط و توسعه 
يافتند كه يكى از اين زبان ها، يك نوع عبرى اصلاح شده تر بود 
(كه ما آن را به عنوان عبرى كتاب مقدس مى شناسيم). از زمان 
حضرت آدمع تا زمان جان دى و كلى، زبان "فرشته وار" از انسان ها 
مخفى بود، به استثناى شاه انوش (پسر قابيل)- كه "كتاب لواگيس 
(Loagaeth) ” را براى بشريت نگاشت، كه اين كتاب در طوفان 

نوح از بين رفت.
جرج ويليلام راسل (George William Russell) در كتاب 
شمع بصيرت (1918م) چنين بحث مى كند: "ذهن انسان به شكل 
خداىْ گونه ساخته شده و عناصر گفتار، به نيروهاى ذهن او، و از 

اين طريق به هستى حقيقت مطلق، مربوط است."
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در فرهنگ مردمى
در فيلم "عنصر پنجم" به كارگردانى لوك بسون، به زبان الهى 
اشاره شده  و يكى از هنرپيشه هاى فيلم به نام لى لو (Leeloo) به 

اين زبان صحبت مى كند.

اغتشاش زبان ها
است  بشرى  هاى  زبان  شدگى  تقسيم  اولين  ها  زبان  اغتشاش 
كه در كتاب مقدس، پس از فروريختن برج بابل توصيف شده است 
اين  متضمن  توصيف  اين   .(11:1-9 پيدايش  كتاب  عتيق،  (عهد 
امر است كه قبل از اين رويداد، بشريت به يك زبان واحد سخن 
مى گفته كه اين زبان، مشابه و يا برگرفته از زبانى بود كه آدم و 
حوا در بهشت به آن تكلم مى كردند. در زمان اغتشاش زبان ها، بر 
اساس روايات، اين زبان به هفتاد و يا هفتاد و دو گويش تقسيم شد. 
اين مسأله گاهى به عنوان امرى متضاد با آيه 10:5  كتاب پيدايش 

عهد عتيق، تعبير شده است كه مى گويد: 
"از اينان جزاير امت ها منشعب شدند در اراضى خود، هر يكى 

موافق زبان و قبيله اش در امت هاى خويش".
كه متضمن اين مسأله است كه حتى قبل از بابل، زبان هاى 
شده  جدا  هم  از  نوح)  پسر   Japheth) يافث  فرزندان  بين  بشرى 

بودند.
علماى يهودى، مسيحى و حتى مسلمان در طول قرون وسطى، 
زبان عبرى را عموماً به عنوان زبانى در نظر مى گرفتند كه خدا براى 
مخاطب قرار دادن حضرت آدمع در بهشت از آن استفاده مى كرده و 
نيز حضرت آدمع به عنوان نام گذار (زبان آدم) به كار مى برده است. 
دانته در كمدى الهى با بيان اين كه حضرت آدمع ، خدا را با ضمير 
I و نه EL مورد خطاب قرارداد، به طور ضمنى عنوان مى كند كه 

اولين  ها  زبان  اغتشاش 
هاى  زبان  شدگى  تقسيم 
كتاب  در  كه  است  بشرى 
فروريختن  از  پس  مقدس، 
است. شده  توصيف  بابل  برج 

زبان بهشت از زبان عبرى متأخر، متفاوت بود.
از  ها  زبان  اين  اروپايى"،  "هندو  زبان  خانوادة  پذيرش  از  قبل 
يافث پسر نوح) در  (منسوب به  سوى برخى نويسندگان، "يافثى" 
نظرگرفته مى شدند (مانند راسموس راسك Rasmus Rask در 
سال 1815م). در شروع رنسانس اروپا، زبان هاى منسوب به يافث 
(يافثى) بر زبان عبرى اولويت داشت، به اين دليل كه در مورد اين 
زبان ها فرض بر اين بود كه هيچ گاه دچار دگرگونى نمى شدند، 
چرا كه متكلمين اين زبان ها، هرگز در تخريب برج بابل دخالتى 
حضرت  زبان  بازماندگان  عنوان  به  كه  هايى  زبان  بين  از  نداشتند. 
آدمع به شمار مى آيند، مى توان به زبان هاى "پيشْ هندو اروپايى"، 

آلمانى، زبان بومى اسكاتلندى، سوئدى و ... اشاره كرد.
زبان مقدس

زبان مقدس (يا زبان عبادت)، اغلب زبانى مرده است كه فقط 
براى اهداف مذهبى، توسط مردمى كه به زبان ديگرى در زندگى 

روزمره خود تكلم مى كنند، حفظ شده است.
سنن مشتمل بر مناسك مذهبى و عبادى، غالباً مكانى را فراهم 
از  يكى  شود.  مى  ارائه  آن  در  زبان  باستانى  اشكال  كه  آورند  مى 
موارد استعمال ضمير انگليسى منسوخ thou ، براى  نيايش هايى 
قديمى  نسخ  يا  انجيل  رسمى  نسخة  درآن،  كه  شود  مى  استفاده 

كتاب نمازگزاران وابسته به "كليساى انگليس" خوانده مى شود.
كاربرد

استفاده از زبان مقدس، نمايانگر جنبه ديگرى از اين عملكرد 
زبان است. در حال حاضر، زبان رايج به نسبت زبان متون مقدس 
بسيار تغيير كرده است به طورى كه درك زبان نيايش هاى قديمى 
بدون ممارست هاى ويژه امكان پذير نيست. زوّار و مبلغّين مذهبى 
با  كس  هيچ  كه  ببرند  سرزمينى  به  را  قديمى  زبان  است  ممكن 
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آن صحبت نمى كند، و يا اصلاً به زبان بيگانه اى حرف مى زنند. 
هنگامى كه يك زبان به عنوان زبان نيايش مذهبى استفاده شود، 
به  دانند  مى  منزّه  و  مقدس  را  زبان  آن  اغلب  مذهب  آن   پيروان 
طورى كه نبايستى به عنوان زبان بومى و روزمرّه مورد استفاده قرار 
شود  مى  شأنى  و  وقار  چنان  به  ملبّس  مقدس  زبان  معمولاً  گيرد. 
كه زبان بومى فاقد آن است. سرمايه گذارى در آموزش روحانيون 
براى درك و استفاده از زبان مقدس، تبديل به يك سرمايه گذارى 
باعث  زبان،  از  استفاده  در  ها  آن  توانايى  شود.  مى  مهم  فرهنگى 
مى شود به ساختار دانشى دست يابند كه افراد آموزش نديده امكان 

دسترسى به آن را ندارند. 
مورد  مقدس  زبان  عنوان  به  زيادى  هاى  زبان  زمان،  اين  تا 
استفاده قرار گرفته اند. از اين ميان چند نمونه در زير آمده است: 

-- "لاتين كليسايى"، زبان رسمى كليساى كاتوليك روم است. 
قرن  اواسط  تا  را  نيايش  در  يونانى  زبان  از  استفاده  روم  كليساى 
چهارم پس ازميلاد ادامه داد، تا اين كه پاپ سنت داماسوس اول  
(DamasusI)، لاتين را به عنوان زبان نيايش به رم معرفى كرد 

(چند كلمه عبرى و يونانى باقى ماند).
-- "سريانى"،  به عنوان زبان نيايش مسيحيان سريانى كه متعلق 
به كليساهاى:كاتوليك كلدانى، آسوريان شرق، ارتدكس، كاتوليك 

سريانى و مارونى بودند،  مورد استفاده قرار گرفته است.
قرآن  واقعى  زبان  تنها  مسلمانان  براى  كلاسيك"،   "عربى   --
است و با گونه هاى مختلف زبان عربى كه امروزه صحبت مى شود، 

كاملاً متفاوت است.
مقدس  متن  اوستا،  بخش  ترين  قديمى  زبان  "اوستايى"،   --

زرتشتيان است.
-- "چينى كلاسيك"، زبان ادبيات كهن چين و دائوئيست هاى 
كنفوسيوسى، و هم چنين زبان متون مقدس بوديست هاى ماهايانا 
(يكى از قديمى ترين مكاتب بوديسم كه بر اساس اعتقاد به بدُهى 
سَتوَه  بنا شده است) در آسياى شرقى مى باشد كه كاملاً با زبان 

ماندرين كه امروزه صحبت مى شود، تفاوت دارد. 
-- "قبطى"، فرمى از مصرى قديم كه توسط كليساهاى ارتدكس 

و كاتوليك قبطى مورد استفاده قرار مى گيرد.
-- "اتروسكانى" (توسكانى) براى مقاصد مذهبى و جادوگرى در 

امپراطورى روم ترويج شده است.
-- "جيز" (Ge'ez)، پاية زبان بسيارى از قبايل سامى اتيوپى 
توسط  كه  است   (Amharic, Tigrinya, Tigre (ازقبيل 

مسيحيان اتيوپى (اعم از كاتوليك و ارتدكس) به عنوان زبان نيايش 
استفاده مى شود.

-- "عبرى"، زبان تورات كه در نيايش هاى آيين يهود استفاده 
مى شود.

در  را  مشابه  نقشى  كه   (Koine Greek) كوين"  "يونانى   --
مسيحيت يونانى ايفا مى كند، كاملاً از يونانى مدرن متمايز است اما 

براى آن ها تا حدودى قابل فهم است.
مقدس  زبان  بهترين  غربى  اروپاى  براى  شايد  "لاتين"،   --

است.
-- "پنجابى كلاسيك"، زبان متون مقدس مكتب سيك است و 

با لهجه هاى مختلف پنجابى امروزه متفاوت مى باشد.
-- "سانسكريت"، زبان ودا ها و ساير متون مقدس هندو است و 

ريشة زبان ماهايانا دربوديسم و جينيسم مى باشد.
-- "تبتى قديم"،  با نام چوكى (Chokey) در بوتان شناخته 

مى شود و زبان بوديسم تبتى است.
-- "سومرى"، در آشور و بابل تا مدت ها پس از انقراض آن ها 

به عنوان زبان روزمره به كار مى رفت.
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يهوديت
زبان مقدس، عبارتى است كه به معناى زبان عبرى كتاب مقدس مورد استفاده قرار مى گيرد. اين اصطلاح اشاره به كارهاى گسسته اى 
دارد كه ابتدا در طومار بحرالميّت نگهدارى و پس از آن در ادبيات خاخامى وارد شد. عبرى زبان سنتى عبادات مذهبى يهودى است،  با 
اين حال كاربرد آن امروزه در فرقه هاى مختلف مذهبى متفاوت است (درفرقة ارتدكس تقريباً تماماً عبرى است؛ فرقة اصلاح طلبان بسيار 

كم تر از آن استفاده مى كنند و استفادة  محافظه كاران اغلب بين اين دو گروه قرار مى گيرد).
مسيحيت

مسيحيت داراى يك زبان مقدس واحد نيست. درحمايت از مأموريت سنت سيرل و سنت متوديوس در مورد زبان اسلاو، پاپ در قرون 
وسطى اين بدعت را كه "تنها زبان هاى عبرى،  يونانى و لاتين بر صليب عيسى مسيح حك شده است بنابراين مناسب نيايش روحانى 
مى باشد"، رد كرد. اگرچه كليساهايى كه مى توانستند در مورد سرچشمة خود تا قرون اول مسيحيت تحقيق كنند، استفاده از زبان 
استاندارد روز را ادامه دادند؛ زبان هايى مانند: آرامى، لاتين در كليساى كاتوليك روم، يونانى در كليساى ارتدكس وكاتوليك يونان، زبان 

كليساى قديم اسلاو در كليساى اسلاو، زبان گيز در كليساى ارتودكس و كاتوليك اتيوپى و زبان قبطى در مسيحيت قبطى.
اسلام

عربى كلاسيك زبان مقدس اسلام است كه زبان قرآن و پيامبر اسلام حضرت محمدص مى باشد. مانند زبان لاتين،  عربى كلاسيك هم 
داراى ويژگى هاى منطقى و عقلانى  و هم، زبان عبادت است كه در بيشتر جهان اسلام مورد استفاده قرار مى گيرد.
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